cuT

FOLD

cuT

Ccut

CcuTt

Kanlux

SEIDY CT

= = =
S B 3
(-] =
- =

P1 P2 P3 P4 P5
ISz
P6 P7 P8 P9 P10
CE R D (Y p2o
P11 P12
Qo || ()]

2013061 www.kanlux.com

[ GB }
INTENDED USE / APPLICATION
Product designed to be used in the home and for other similar general
m)glications.
UNTING
Technical changes reserved. Read the manual before mounting.
Mounting should be performed by an appro&)rlately qualified kgoersc;)n.
Any activities to be done with disconnected power supEI¥. xercise
particular caution. Mounting diagram: see pictures. Check for proper
mechanical fastening and connection to electrical power prior to first
use. Terminals need to be placed in a way that will disable their contact
with the product parts that become heated.
FUNCTIONAL CHARACTERISTICS
Product for indoor use.
USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE
Any maintenance work must be done when the product is disconnected
from power supply. Clean only with soft and dry cloths. Do not use
chemical detergents. Product can only be supplied by rated voltage or
volta%e within™the range provided.” Light sources with parameters
Erow ed in the manual must be used in"the product. The light source
ecomes heated to a high temperature. Product may heat up to a higher
temperature. Do not cover the product. Ensure freé air access. Place all
the leads and elements mating with the fixture ensuring no contact with
the parts of the lighting system that become heated. Adjustment of
li htm%dwectlon and/or replacement of the light source must be done
when the product has cooled down. Replacement of Ilpght source to be
erformed after the product cools down: see pictures. Product must not
e used in unfavourable environment, e.g. dust moisturewater,
vibrations, etc. The inspection of all connections and elements of the
|I%htln%‘5 stem is recommended.
EXPLA] IONS OF SYMBOLS USED
P1: Rated voltage.
: Maximum power of the light source.
: Halogen light bulb.
: Base/holder.
: Angle control of the fixture. o
: Product meets the requirements of EU directives, . X
H 'gl'le plrl(l)duct not suitable for covering with heat-insulating material.
: Class

A product in which protection against electric shock is provided by

feeding it with very low safe voltage (SELV) with no risk of creating

higherthan safe voltage.

P9: Use onlgllndoorsA

P10: %roéec ion against solid foreign objects bigger than 12mm
rovided.

8_1 1: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its

|I(_?ht source) from the sEpts and objects that it's illuminating.

P12: A light fixture in which self-shielded halogen light bulbs can be

used. See: the same f{mbol should be applied'to a light bulb.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is

recommended.

COMMENTS / GUIDELINES ) )

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical

shock, physical injury and other material and non-material damage. For

more information about Kanlux products visit www.kanlux.com

Kanlux S.A. shall not be responsible for any damage resulting from the

failure to follow these instructions.
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VERWENDUNG / ANWENDUNG

Produkt fur die Verwendung in Wohngebduden und zur allgemeinen
Verwendung.

MONTAGE . ) )
Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die
Anleitung. Die Montage sollte von einer Person durchgefiihrt werden,
welche die erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bel
abgeschalteter Energieversorgung durchzufiihren. Besondere Vorsicht
ist zu wahren. Montageschema: s. Zeichnungen. Vor der Inbetriebnahme
muss die ordnungsgemale mechanische Befestigung und der
elektrische Anschluss geprift werden. Die Anschlussleitungen missen
so geflihrt werden, dass ein Kontakt mit den sich aufheizenden Teilen
des Produktes verhindert wird.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innenbereich.
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BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei abgeschalteter Energieversorgung durchfiihren. Nur
mit weichen und trockenen Stoffen sdubern. Keine chemischen
Reinigungsmittel verwenden. Das Produkt ausschlieflich mit der
Nennspannung oder einem gegebenen Spannungsbereich versorgen.
Im Produkt missen Leuchtquellen verwendet werden, die den in"der
Anleitung e%ebenen Parameters entsprechen. Die Leuchtquelle
erwarmt sich stark. Das Produkt kann sich aufheizen. Das Produkt nicht
bedecken. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Alle Leitungen und mit
der Leuchte agierenden Teile miissen so_befestigt werden, dass es zu
keinem Kontakt mit sich erwdrmenden Teilen desLeuchtsystems kommt
Die Regulierung der Leuchtrichtung und/oder der Austausch der
Lichtquelle darf erst nach dem Abkihlen des Produkts erfolgen. Den
Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts durchfiih-
ren:s. Zeichnungen. Das Produkt darf an keinem Ort benutzt werden, an
dem unglinstige Umgebungsbedingungen herrschen, z.B. Staub,
Feinstaub, Wasser, Feuchtigkeit, Vibrationen u.a. Eine Kontrolle aller
Verbindungen und Elemente des Beleuchtungssystems wird

empfohlen.
ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN
UND SYMBOLEN

: Nennspannung.

: Maximale Leistung der Leuchtquelle.

: Halogenleuchte.

: Lampensockel / Leuchte.

: Regulierun% des Leuchtwinkels.

: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

: Das Produkt darf nicht mit warmedammendem Material bedeckt
werden.

P8: Klasse Ill

Produkt, bei dem der Schutz vor elektrischem Schlag darin besteht,
dass es mit einer sehr niedrigen ungeféahrlichen Spannung betrieben
wird (SELV - Schutzkleinspannung), wobei das Risiko einer gefahrlichen
Sgannung ausgeschlossen ist. .
P9: Nur fUr die Verwendung im Innenbereich.

P10: Geschutzt gegen feste Fremdkorper mit mehr als 12mm.
Durchmesser.

P11: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren
Lichtquellé) von den beleuchteten Orten und Objekten haben muss.

P12: Leuchte, bei der man selbst abgeschirmte Halogenlampen
verwenden kann, oder solche, die eine eigene Abschirmung haben.
UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der
Verpackungsabfalle.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise
kann u.a. zu Branden, Verbrennunﬁen, Stromschlagen, phgyschen
Verletzungen und anderen materiellen und immateériellen Schaden
flihren. Zusatzliche Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux
sind auf der Seite www.kanlux.com erhaltlich. .

Kanlux S.A. haftet nicht fur Schaden, die aus dem Nichtbeachten der
Empfehlungen der vorliegenden Hinweise resultieren.
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DESTINATION / APPLICATION

Produit destiné a [utilisation d'habitation et aux destinations
ﬂ\?nérales.

STALLATION o _ _
Modifications techniques réservées. Avant de commecner l'installation
lisez le mode d'emploi. Installation doit étre éffectuée_par une
personne possédant les certificats d'aptitude convenables. Toutes les
opérations doivent étre éffectuées avec la tension débranchée. Il faut
rester treés prudent. Schéma de l'installation : voir les images. Avant la
premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage mecanique est
correct aisni que la connection électrique. Cordons de connection
doivent étre conduits et disposés d’'une maniére a rendre impossible
leur contact avec les parties du produit qui se réchauffent.
CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES
Utiliser le lgroduit uniquement a l'intérieur des locaux.
RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE )
Maintenance doit étre effectuée avec l'alimentation débranchée.
Nettoyer uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas
utiliser les produits nettoyants chimiques. Produit a alimenter a l'aide
de la tension nominale ou dans les limites des tensions indiquées.
Utiliser dans le produit les sources de lumiere aux caractéristiques
indiquées dans le mode d'emploi. Source de produit se chauffe jusqu’a
la température élévée. Produit peut se réchauffer jusqu'a la tempera-
ture élevée. Ne pas couvrir le produit. Assurer l'acces libre de I'air. Tous
les cables et éléments fonctionnant avec le luminaire sont a mettre en
place de facon a ne pas permettre qu'ils touchent les éléments du
systeme d'éclairage se chauffant. Réglage de la direction Q'eclaiyagie
et/ou I'échange de la source de lumierepeut étre éffectué apres’le
refroidissement du produit. Faire chan%er la source de lumiére apres
avoir éteint le produit : voir les images. Produit ne peut pas étre utilisé
dans I'endroit aux conditions défavorables par exemple : poussiére,
eau, humidité, vibrations etc. Il est recommandé de contréler si tous les
accordements et les éléments du _slystéme d'éclairage sont corrects.
EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES
P1: Tension nominale.

: Puissance maximale de la source de lumiére.

H Lamlpe aincandescence halogene.

: Coulot / douille. o

: Réglage d'angle du luminaire. . |

: Produit conforme aux Directives de |Union Européenne (UE).

P7: Produit n'est pas adapté a le couvrir avec du matériel de
hermoisolation.

P8: 3éme classe .
Produit ou la protection contre la commotion électrique consiste a
‘alimenter avec dela tres basse tension securisée (SELV) sans risque de
création des tensions plus hautes que les sécurisées.

P9: Utiliser uniquement a ['intérieur des locaux.

P10: Protection contre les états solides dépassant 12mm.

P11: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le
uminaire (sa source de lumiere) et les endroits et les objets qu'il éclaire.
P12: Luminaire a lequel on peut utiliser les lampes a incandescence
1a|o$ene autoblindé ou possedant son écran.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez l'environnement. La segrégation des
déchets d'emballage est recommandée.

REMARQUES / INDICATIONS ) )

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut
entrainer par exemple aux incendies, aux bralures, a la commotion
électrique, aux lésions physiques et aux autres dommages matériels et
immateriels. Les informations supplémentaires concérnant les produits
de la marque Kanlux sont accessibles sur le site : www.kanlux.com
Kanlux S.A. n'encourt pas de responsabilité pour les dommages
résultant de la non observation du présent mode d'emploi.
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DESTINACION / USO

Producto destinado para el uso en las viviendas y de uso general.

INSTALACION

Cambios técnicos reservados. Antes de empezar la instalacion lea la

instruccion._La instalacion debe se realizada por una persona

autorizada. Todas las tareas deben ser ejecutadas con la alimentacion

desconectada. Hay que tener maximo cuidado. Esquema de

instalacion: véase los dibujos. Antes de empezar el primer uso hay que

asegurarse que la fijacion mecanica y conexion eléctrica son correctas.

Los cables de conexion deben ser guiadas de tal manera c%ue impidan

su contacto con Iasleartes deldoroducto que se estan calentando.

DATOS DE FUNCIONAMIENT

Usar el producto dentro de los locales,

RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO

Ejecutar los trabajos de mantenimiento con la alimentacion
esconectada, Limpiar solo con un pano suave y seco. No usar

productos quimicos de limpieza. Alimentar el producto sélo con la

ension nominal o con la tension del campo indicado. Hay que usar

uentes de luz con los parametros indicados en este manual de

instrucciones. La fuente de luz se calienta a una temperatura muy alta.

El producto puede calentarse a una temperatura mas alta. No tapar el

producto. Asegurar el acceso libre de aire. Todos los cables y elementos

que estan en contacto con el portalamparas hay que instalar de tal

mamera que no se pongan en contacto con las partes del sistema de

alumbrado que se calientan. Ajustar la direccién de la luz y/o cambiar la

bombilla después del enfiriamiento de la lampara. Cambiar la fuente de

uz al enfriarse el producto: véase los dibujos. No usar el producto en los

ugares en los cuales hay condiciones ambientales desfavorables, por

ejemplo el polvo, agua, humedad, vibraciones, etc. Es aconsejable

hacer el control de funcionamiento correcto de todas las conexiones y

elementos del sistema de alumbrado.

EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS

P1: Tension nominal.

P2: Potencia maxima de la fuente de luz.

P3: Bombilla halogena.

P4: Tmango / portalamparas.

P5: Regulacion de éng?ulo de la montura de alumbrado. |

P6: El producto cumple los requisitos de las Directivas de la Unién

Europea (UE) aplicables. . . .

P7: Producto no apto para cubrir con material termoaislante.

P8: Clase IIl

El producto en el cual la proteccion contra la descarga eléctrica

consite en la alimentacion con la tension muy baja y segura (SELV) sin

el riesgo de formarse tensiones mas altas que seguras.
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P9: Usar solo en el interior de locales/habitaciones.

P10: Proteccion contra cuercf)os solidos superiores a 12mm.

P11: El simbolo significa la distancia minima que puede tenerun
ortalamparas (su fuente de luz) desde el lugar ?/ obljetos ue ilumina.
12: El portaldmparas para el cual es admisible el uso de bombillas

haldgenas con crlstalgf)rotector 0 que tienen una protecion propia.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE ;

Cuida la limpieza y el medio ambiente. Recomendamos la clasificacion

de deshechos cx)e uedan de empaquetamiento.

NOTAS / INDICACIONES )

La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por

ejemplo, un incendio, quemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas

y otros danos materiales y no materiales. Informaciones adicionales

sobre los productos de Kanlux se encuentran en la siguiente pagina

web: www.kanlux.com

Kanlux S.A. no es responsable de los efectos que se desprenden de la

inobservacion de recomendaciones de esta instruccion.

DESTINAZIONE / USO
Prodotto destinato all'uso in abitazioni e per uso generale.
ASSEMBLAGGIO o o
Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con I’assembla%glo si
prega di consultare le istruzioni. Lassemblaggio deve essere effetfuato

a ‘una persona con appropriata competenza. Eseguire qualsiasi
operazione con l'alimentazione disinserita. E' necessario adottare
particolare cautela. Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni. Prima
del primo utilizzo, occorre accertarsi che’il fissaggio meccanico e il
cablaggio_elettrico siano corretti. E’ necessario far passare i cavi di
raccordo in modo tale da impedire il loro contatto con le parti del

rodotto soggette a riscaldamento.

ARATTERISTICHE FUNZIONALI
Prodotto da utilizzare in ambienti interni.
RACCOMANDAZIONI D’USO E MANUTENZIONE o _
Eseguire la manutenzione solo con l'alimentazione disinserita. Pulire
esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare
detergenti chimici. Prodotto da alimentare unicamente con la tensione
nominale o il cam{)o di tensione prescritti. Utilizzare nel prodotto solo
fonti di luce aventi i parametri specificati nelle istruzioni. La fonte di
luce si riscalda fino a temperature elevate. Il prodotto puo riscaldarsi
fino a temperature elevate. Non coprire il prodotto. Garantire il libero
accesso di aria. Tutti i cavi e i componenti coordinati con I'apparecchio
devono essere collocati in modo da non consentire il contatto con le
parti del sistema di illuminazione soggette a riscaldamento. La
regolazione della direzione d'illuminazione e/o la sostituzione della
sorgente luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento del
prodotto. La sostituzione della fonte luminosa deve essere effettuata
dopo il raffreddamento del prodotto. vedi illustrazioni. Non utilizzare il
prodotto in luoghi con avverse condizioni ambientali, quali sporco,
polvere, acqua, umidita, vibrazioni, ecc. Si raccomanda il controllo della
correttezza di tutte le connessioni e dei componenti del sistema di
illuminazione.
SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI
P1: Tensione nominale,

P2: Potenza massima della sorgente luminosa.
P3: Lampadina alogena.
P4: Base/ alloggiamento. o o
P5: Regolazione angolare dell'apparecchio di illuminazione.
P6: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).
Bg: él prodlo"tto non e ammessa l'applicazione dei materiali termoisolanti.
: Classe

Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione consiste
nell'alimentarlo con una tensione di sicurezza bassissima (SELV), senza
rischio di sovratensione rispetto alla tensione di sicurezza.

P9: Utilizzare solo in ambienti interni.

P10: Protezione contro i corpi solidi superiori a 12mm.

P11:1l simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di
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illuminazione (la sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.

P12: Apparecchio d'illuminazione in cui & possibile inserire lampadine

alogene autoschermate o che abbiano una copertura propria.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente,

Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da smaltire.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono
rovocare, ad esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni
siche e altri danni materiali e immateriali. Ulteriori informazioni sui

prodotti con marchio Kanlux sono disponibili all'indirizzo:

www.kanlux.com L

Kanlux S.A. non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze

;ctatutenti dall'inosservanza delle prescrizioni contenute in ‘queste

istruzioni.
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BESTEMMELSE / ANVENDELSE

Produktet egner sig til brug i boliger og til almindeligt brug.
MONTAGE

Der tages forbehold for tekniske aendringer. Laes venligst vejledning for
De begynder at montere. Montagen skal_ foreta%es af en’autoriseret
installater. Afbryd altid stremmen inden installation, vedligeholdelse
og reparation pabegyndes. Installationen skal udferes med seerlig
forsigtighed. Montageskema: se figurerne. For produktet benyttes
forste gar]F; kontrolleres der, om produktet er blevet monteret og
tilsluttet ti spaendmi korrekt. Tilslutningskabler skal fores og laegges
paden made, at de ikke direkt skal bergres af produktets dele, der bliver

varme.
FUNKTIONELLE EGENSKABER
Produktet skal anvendes indvendigt.
DRIFTSANBEFALINGER / VEDLIGEHOLDELSE .
Afbryd altid stremmen inden vedligeholdelse pabegyndes. Rengor
udelukkende med en tor blgd klud."Ingen kemiske renggringsmidle
kan anvendes. Produktet ber uddelukkende forsynes med nominel
spaending eller indenfor aniiven spaendingsraékke. Anvend kun
lyskilder som passer til produktet og som holder sig inden for den
angivne, maksimale wattage. Lyskilde bliver varm. Produktet kan blive
varmt ved hgjere temperatur. Produktet ma ikke daekkes. Fri luftadgang
skal sikres. Alle ledninger og komponenter ved produktet ber placeres
a en sddan made, at de ikke ma veere i direkt kontakt med disse
elysningssystems dele, der bliver varme. Regulering af lysretningen
og)éller udskiftning af iyskilden bor foretages efter produktet bliver
keligt. Udskiftning~af_lyskilden ber foretages efter produktet bliver
keligt: se figurerne. Produktet ber ikke anvendes under ugunstige
betingelser som f. eks. stgv, vand, fugtighed, vibrationer osv. Der
anbefales kontrol af alle forbindelser og'elementer af belysningssyste-

met. o
FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER
P1: Nominel spaending

P2:
P3:
P4:
P5:

Maksimal kraft af lyskilde.
Halogenpzere.
Bundstykke / indbygning.
Vinkeljustering af lysspotet. o
P6: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.
;§: r”rokiiuktet er ikke egnet til deekning med isolerende materiale.

: asse
Produktet, i hvilket beskyttelse mod elektrisk stad bestar i, at det er
orsynet med lavspaending (SELV), som garanterer at der ikke opstar
paending hojere end sikker spaending.
P9: Skal anvendes udelukkende indvendigt.
P10: Beskyttelse mod faste legemer stgrre end 12mm.
P11: Symbolet angiver en minimal afstand, som skal holdes mellem
oelilsningens indbinding (dens lyskilde) og belyste genstande.
P12: Belysningsindbinding, i hvilken man ma anvende halogenpaerer
med skaermer eller med beskyttelse.
MILJ@BESKYTTELSE
Ta'\z]; hens%n il ml'l;{m. Vi anbefaler at segregere emballageaffald.
ANMARKNINGER / INSTRUKTIONER
Fejlagtig anvendelse af vejledningens anbefalinger kan fore til f. eks.
brand, kroppens skoldninger, elekirisk sted, fysiske skader og materiele
eller immateriele skader. “anvendelse af denne vejledning. Yderligere
informationer om Kanlux produkter kan findes pa www.kanlux.com

f tio Kanl dukter kan find kanlux.com
Kanlux pata%er sig intet ansvar for skade, der opsta ved fejlagtig
anvendelse af denne vejledning.
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BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Product bestemt voor woningen en algemene toepassingsgebied.
MONTAGE

Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie.
Montage zou kwalificeerde persoon uitvoeren, Alle operaties doen b(li
Iosgekopﬁ'elde stroominstalatie. Men moet bijzondere vorzichtighei
houden. Montagebeeld: kijk afbeelding. Voor eerste gebruik moet men
mechanische montage “en elektrische aanslui mg controleren.
Aansluitingsleidingen "moeten zo gelegd worden, dat ze niet in
concaakt komen met warm wordenen delen van het product.
FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Product gebruiken in binnenruimen.

GEBRUIKSAANWLIZING / KONSERWATIE o
Konserwatiewerken alleen blg osgekoppelde elektriciteit. Schoonmaken
alleen met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken chenische schoonmak-
middelen. Product versterken allen met gevone stroom of wie opgegeven.
In het product moeten lichtbronen gebruikt werden met 0ﬁgegevene in

bedlieningsboekje paramerten. Lichtbron verwarmt zich™tot hoche
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temperatuur. Product kan zich verwarmen tot verhoogde temperatuur.
Product nie verdecken. Zorgen voor vrije luchtcirculatie. Alle leidingen en
elementen samenwerkende met montuur moeten zo aangezet worden,
dat ze niet in aanraking komen met warmwordende efementen van
belichtings systeem. Regeling van licht richtingen en / of wisseling van
lichtbron” moet na product” afkoeling gemaakt worden. Visseling van
lichtbron maken na afkoelen van ﬁroduct;' kijk beeld. Product niet
gebruiken waar niet goede omstandigheden zijn, bij voorbeeld: stof, water,
vocht, vibraties, ezv. Kontrol van alle elementen van belichtings systeem is
aanbevolen.
VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN
P1: Ingangsstroomspanning.
P2: Max. kracht van lichtbron.
P3: Halo9een gloeilamp.
P4: Heft 7 montuur.
P5: Hoek regeling van de lichtbuis.
P6: Productvoldoet aan de Europaise Normen (EU).
P7: Het product is niet geschickt om bedekt te worden met
isolatiemateriaal.
: Klas Il
Product, waarin bescherming tegen elektrische schok baseerd op
geven hem lage veilige spanning(SELV) zonder risiko, dat het spaninig
roter word dan veilige.
9: Gebruiken alleen’binnen.
P10: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 12mm.
P11: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur
(haar flicht bron) van licht plaatsen en ojekten .
P12: Licht montuur, waar kan je halogeénlamp met eigenscherm of
die met elgene montuur gebruiken.
MILIEUBESCHERMING
Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings
afvalscheiding.
LET OP/ BIJZZONDERHEDEN ) ) _
Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder
anderen tot brand, verbrandingen, overspanningen, en ander
materiele en niet materiele schaden. Verdere informaties over
Eroducten van merk Kanlux zijn op : www.kanlux.com te vinden.
anlux S.A. kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten
ontstaan door zich niet te houden aan deze instructie.

ANDAMAL / ANVANDNING

ProdukEteIn ar avsedd for anvandning i bostader och allmdnna andamal.

MONTERING
Med forbehall for tekniska fér‘aindrin%af. Las igenom bruksanvisningen
fore montering. Montering ska_utforas av behorig person. Alla
handlln%ar ska utféras med spanningen avstangd. laktta sarskild
forsiktighet. Monteringsritning: se illustrationer. Kontrollera fore forsta
anvandning att den’ mekaniska infastningen och den elektriska
anslutningen har utforts pa ett korrekt sdtt. Placera anslutningsk-
ablarna sa att de inte kommer i direkt kontakt med de delar av
Erodukten som blir varma under drift.

UNKTIONELLA SARDRAG S
Produkten ar avsedd for |nomhusanvandn|na.
REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL
Utfor underhall med spanningen avstangd. For rengdring anvand
endast mjuka och torra dukar. Anvénd inga kemiska rengéringsmedel.
Mata produkten endast med markspanning eller spanning som halls
inom angivna ramar. Anvand ljuskalla med parameter som anges i
bruksanvisningen. Ljuskéllan ‘nar hoég temperatur_ under drift.
Produkten kan bli_ varm till en forhojd temperatur. Tack inte over

rodukten. Sakerstall god luftcirkulation. Alla ledningar och delar som
ungerar tillsammans  med armaturen bor placeras sa, att de inte
kommer i kontakt med de delar av belysningssystemet som blir varma
under drift. Vanta tills produkten svalnar innan du justerar belysning-
sriktningen och/eller byter ljuskallan. Utfor byte av ljuskalla efter att
produkten har svalnat: se illustrationer. Anvand inte produkten dar det
rader ogynsamma forhallanden sasom smuts, damm, vatten, fukt,
vibrationer m.m. Det rekommenderas att kontrollera att alla anslutnin-
gar och delar av belysningssystemet ar korrekta.

ORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER
P1: Markspanning.
P2: Huskallans maxeffekt.
P3: Halogengloédlampa.
P4: Skaft/ sockel,
P5: Uhlova regulacia svietidla.
P6: Produkten overensstammer
Gemenskapens (EG) direktiv.
Eg: \lélaran”slka inte tackas med termoisoleringsmaterial.

: Klass

Produkten &r utrustad med skydd mot elektriska st6tar genom tillférsel
av mycket lag och saker spanning (SELV) utan risk for att det uppstar
spanningar som ar hogre an de sdkra.

9: Far bara anvandas inomhus.
P10: Skydd mot fasta foremal storre &n 12 mm.
P11: Symbolen anger det minsta avstandet mellan armaturen (dess
Huska [lor) och ytor och foremal som ska belysas.

12: Ljusarmatur for anvandning med sjalvskarmande halogenlampor
eller halogenlampor med eget skydd.
MILJOSKYDD

med kraven i Europeiska

Ta hancri{or’\rl\"r\}w‘liljén.Vi rekommenderar kallsortering av forpackningsavfall.

R AR / ANVISNINGAR

Underlatenhet att folja rekommendationerna i denna bruksanvisnin
kan leda till t.ex. brand, brannsar, elektriska stotar, kroppsskador sam
andra materiella och icke-materiella skador. Ytterligare information om
Kanlux markesvaror finns pa: www.kanlux.com ) .
Kanlux S.A.bar inget ansvar for konsekvenser av underlatenhet att folja
rekommendationerna i denna bruksanvisning.

«

TTARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET

Tuote on tarkoitettu asuin - ja yleiskayttoon.
ASENNUS

Tuotteen tekninen muuttaminen kielletty. Lue alla olevat ohjeet ennen

asennuksen aloittamista. Ainoastaan "asianmukaisesti valtuutetun

henkilon pitdisi suorittaa asennuksen. Kaikkia toimenpiteita on

suoritettava virran ollessa katkaistuna. On toimittava erittdin varovasti.

Asennuskaava: katso kuvat. Ennen kayttoonotto: mista, etta

kiinnitys ja sahkoliitanta on suoritettu” oikein. Liitdntdjohtoja on

asennéttava_ niin, ettd estetdan niiden koskettaminen tuotteen

kuumentuviin osiin.

OMINAISUUDET

Tuote op tarkoitettu sisakayttoon.

KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO

Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna. Puhdista tuotetta

ainoasvtaan hienontunteisilla ja kuivilla kankailla. Ala kayta kemiallisia
uhdistusaineita. Tuotteeseen saa kytkea ainoastaan nimellisjanitetta

ai annettua jannitealuetta. Tuotteessa on kdytettdva tdssa
kaYttotheessa annettujen parametrien mukaisia” valonlahteita.
Valonldhde kuymentuu huomattavasti. Tuote voi kuumentua

huomattavasti. Ala peitd tuotetta. Varmista vapaa ilmanvaihto. Kaikki

valaisimen parissa toimivat johdot ja elementit on asetettava niin,

etteivat ne joudu kosketuksiin valaistusjarjestelman kuumentuvien

osien kanssa. Valonlahteen valaistussuunnan saatoa ja/tai sen vaihtoa

on suoritettava tuotteen jadhtyessa. Valonlahteen vaihtoa on

suoritettava tuotteen jadhdyttya: katso kuvat. Tuotetta ei saa kdyttaa,

j mparistossa on seuraavia’kielteisida ymparistotekijoita: poly, vesi,
osfeus, tarina jne. Suositellaan tarkastamaan kaikkien liitantojen ja

valaistuselementtien oikeellisuutta.

MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS

P1: Nimellisjannite.

: Suurin teho valonlédhteet.

: Halogeenihehkulamppu.

: Kahva / kotelo.

: Valaisimen kulmasaato. . .

: Tuote tayttaa EU:n direktiivien vaatimuksia,

: Tuote ei'sovellu katettavaksi lampderistysaineilla.

P8: Il luokka .

Tuote, {ossa séhkoiskusuoja perustuu hyvin matalalla jannitteelld
SELV) tapahtuvaan toimintaan, ilman vaarallisten jannitteiden kayttoa.
9: Soveltuu ainoastaan sisakayttoon.

P10: Suojaus yli 12mm:n kokoiselta kiintoaineelta. .

P11: Merkki viittaa pienimpaan valaisimen (sen valonléhteen) ja

valaistavien kohteiden valiseen etaisyyteen.

P12:Valaisin, jossa voidaan kayttaa heijastuspinnalla tai suojalla

varustettL_JIJa halogeenllamppUJa.

YMPARISTONSUOJELU

Pida huolta ymparistosta.

Suosittelemme I_alljittelemaan pakkauksen purun jélkeisia jatteita.

TIEDOT / OHJEE . -

Tamén kayttoohjeen maéardyksien laiminlyonti voi aiheuttaa esim.

tulipalon, “palovamman, sdhkéiskun, loukkaantumisen sekd muita

aineellisia ja aineettomia vahinkoja. Lisatietoja Kanlux-merkkisista

tuotteista loytyy osoitteesta www.kanlux.com

Kanlux el ole vastuussa taman kayttdohjeen maddrayksien

laiminlyénnista johtuvista seuraamuksista.

[ No ] .
ANVENDELSES - OG BRUKSOMRADER
Klll'oo?\‘u.rkt til anvendelse hjemme eller til generell bruk.

Tekniske endringer forbeholdt. Les bruksanvisningen fer du begynner

FOLD

FOLD

montasjen. Montasjen ber utfores av en berettiget person. Alle
handlinger foretas med stremforsyning slatt av. Veer ekstra forsiktig.
Monteringsskjema: se bilder. For fgrste bruk kontroller at produktet er
riktig mekanisk festet ott; elektrisk tilkoblet. Tilkoblingskabler skal ledes
slik at de ikke Eﬂer inntil delene som varmer opp.
FUNKSJONSB: RIVELSE
Produktet skal brukes innendars.
BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD
Vedlikeholdes med stremforsyning slatt av. Renses kun med delikate og
torre tekstiler. Bruk ikke kjemiske rensemidler. Produktet skal forsynes kun
med nominalspenning” eller spenningsverdier fra angitt ‘'omfang.
Produktet brukes med lyskilder med parametre angitt i bruksanvisningen.
L{Skﬂde varmer ornia( til hgy temperatur. Produktet ma ikke varmes opp til
okt temperatur. lkke dekk produktet. Serg for fri luftsirkulasjon. Alle
ledninger og elementer som fungerer sammen med holder skal plasseres
lik at de ikke bergrer belysningssystemets elementer som varmer o_p|:>.
Lysretningen justeres og/eller lyskilden byttes nar produktet er avkjolt.
Lyskilden” byttes nar produktet’er avkjelt: se bilder. Produktet skal ikke
brukes pa ‘steder med darlige omgivelsesforhold, feks. stov, vann,
uktighet, vibrasjoner osv. Det anbefales & kontrollere om alle tilkoblinger
og elementer i belly,sninass stemet fungerer rikt(i‘g.
FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER
P1: Nominal spenning.
P2: Lyskildens maksimale effekt.
P3: Halogenlyspaere.
P4: Sokkel/holder.
P5: Vinkeljustering av lysarmatur. . .
;_6: |Etr_odu tet oppfyller kravene i Den Europeiske Unions (EUs)
irektiver.
P7: Produktet egner seg ikke til & dekke med varmeisolerende
materialer.
P8: Klasse Il
Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk ved a forsyne det med
veldig lav sikker spenning (SELV) uten'risiko for farlige spenninger.
P9: Kan brukes kun innenders.
P10: Beskyttelse mot faste legemer storre enn 12mm.
P11: Symbolet viser minimal avstand mellom lampeholder (dens
er) o%bel ste steder og objekter.
12: Lampeholder hvor det kan brukes selvskjermende halogenlys
eller I%S med egen skjerm.
MILJOVERN
Ta vare pa renslliighet og miljget. Vi anbefaler & sortere pakningsavfall.
KOMMENTARER/ TIPS
Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fore
feks. til brann, brannsar, elektrisk stot, fysiske skader og andre
materielle og ikke materielle skader. Mer ‘informasjon om" Kanlux
Erodukter finnes pa www.kanlux.com
anlux S.A. patar seg ikke ansvaret for folgene av at anbefalingene i
denne bruksanvisningen ikke ble fulgt.

[ PL)
PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE
Wyréb przeznaczony do zastosowart mieszkaniowych i ogélnego
ﬁlrzeznaczenla.

ONTAZ
Zmiany techniczne zastrzezone. Przed przystapieniem do montazu
zapoznaj sie z instrukcjg. Montaz powinna wykonac osoba posiadajaca

owiednie uprawnienia. Wszelkie czynnosci wykonywac przy

odtagczonym  zasilaniu. Nalezy ~zachowac szczegélng ‘ostroznosc.
Schemat montazu:J)atrz ilustracje. Przed pierwszym uzyciem nalezy
upewni¢ sie, co do prawidlowego mocowania mechanicznego i
podfaczenia elektrycznego. Przewody przytaczeniowe nalezy
poprowadzi¢ w taki sposob, aby uniemozliwi¢ ich zetkniecie z
na rzew?ch&/ml sie cz’\elsciami wyrobu.
CECHY FUNKCJONALNE .
eréb uzytkowac wewnatrz pomieszczen.
ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA
Konserwacje wykonywac przy odtaczonym zasilaniu. Czysci¢ wytacznie
delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac chemicznych $rodkow
cszzczqcych Wyréb zasila¢ wytacznie napieciem znamionowym lub
zakresem podanych napiec. W wyrobie nalezy stosowac zrodta swiatta o
parametrach podanych w instrikcji. Zrodto swiatta nagrzewa sie do
wysokiej temperatury. Wyrdb moze nagrzewac sie do podwyzszonej
temperatur% Nie zakrywa¢ wyrobu. Zapewni¢ swobodny” dostep
powietrza. Wszystkie przewody i elementy wspdtpracujace z oprawa
nalezy umiescic tak by nie dopusci¢ do zetkniecia z nagrzewajacymi sie
cze$ciami systemu oswietleniowego. Regulacje kierunku swiecenia i/lub
wymiane Zrodta Swiatta nalezy “wykona¢ po wystygnieciu wyrobu.

ymiane zrédta swiatta wykonac’ po wystygnieciu” wyrobu:” patrz
ilustracje. Wyrobu nie uzytkowa¢ w miejscu w_ ktérym panuja
niekorzystne warunki otoczenia np. kurz, pKJ(, woda, wilgo¢, wibracje itp.

Zaleca ‘sie_kontrole poprawnosci wszystkich pochzer'\ i elementow
wstemu oswietleniowego. |
'YJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI
P1: Napiecie znamionowe.
Moc maksymalna zrédfa swiatta.
Zaréwka halogenowa.
Trzonek / oprawka. X X X
Regulacja katowa oprawy o$wietleniowej. o
P6: Wyrdb spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europe{sklej (UE).
gg: myr(il?”nle nadajgcy sie do okrywania materiatem termoizolacyjnym.
: Klasa

Wyréb, w ktérym ochrona przed porazeniem elektryczn)</m polega na
zasilaniu go bardzo niskim napieciem bezpiecznym (SELV) bez ryzyka
Bowstama napiec wyzszych niz bezpieczne.

9: Stosowac tylko wewnatrz pomieszczen.
P10: Ochrona przed ciatami statymi wiekszymi niz 12mm.
P11: Symbol oznacza minimalna odlegtos¢jaka moze mie¢ oprawa
oswietleniowa (jej zrédfa swiatta) od miejsc i obiektow oswietlanych.
P12: Oprawa oswietleniowa, w ktorej mozna stosowac zarowki

1:
P2:
P3:
P4:
P5:

halo&enowe samoekranowane lub posiadajace wtasna ostone.
OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystos¢ i $rodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw
oopakowaniowych.

WAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zalecen niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np.
do powstania pozaru, poparzen, porazenia prqlgiem elektrycznym,
obrazen fizycznych oraz innych szkoéd materialnych i niematerialnych.
Dodatkowe informacje na temat produktow marki Kanlux dostepne sg
na: www.kanlux.com’. o o . o

Kanlux S.A. nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace

Z nieprzestrzegania zalecen niniejszej instrukgji.

\l/JRclE:N}IJ At ziti v bytech nebo k podobné Ziti
robek urceny pro poutziti v bytech nebo k podobnému pouziti.
I\XONTAZ y pro p Y| P p

Technické zmény vyhrazeny. Pfed zahdjenim montaZe se seznam s
navodem. Montdz by méla provadét opradvnéna osoba. Veskeré ¢innosti
provadeét pri vypnutém napajeni, Je nutné dodrzet ostrazitost. Schéma
montaze: viz ilustrace. Pfed prvnim pouzitim se ujistit, zda mechanické
pripevnéni a elektrické pripojeni jsou spravné provedené. Napajeci
vedeni nuto vést takovym zplsobem, aby se nedotykalo téch casti
ijrob‘I%u J<tere se nahfivaji.
FUNKCNI VLASTNOSTI
Vyrobek pouzivat uvniti mistnosti.
POKYNY KPROVOZU /UDRZBA | ’ 5 )
Udrzbu provadét pfi vypnutém napéjeni. Cistit vyhradné jemnymi a
suchymi' tkaninami. Nepouzivat chemické Cistici prostredky. Vyrobek
napajet pouze nominalnim napétim anebo rozsahy uvedenych napéti.
Ve vyrobku pouzivat svételné zdroje s parametr){)uve lenymi v navodu.
Svétleny zdroj se zahtivéa do vysoké teploty. Vgro ek se nésmi prehravat
nad dopusténou teplotu. Nezakryvat vyrobek. Zajistit volny prisun
vzduchu. Vsechna vedeni a prvky spolupracujici s objimkou je nutné tak
umistit, aby nedoslo ke kontaktu s zahfivajicimi se Castmi systému
osvétleni. Regulaci sméru sviceni a/nebo vymeénu svétleného” zdroje
provadime az po ochladnuti vyrobku. Vyménu svételného zdroje
provést po vychladnuti vyrobku: viz ilustrace. Vyrobek nepouzivat na
misté, kde vlddnou nepriznivé podminky jako napf. prach, voda, vihkost,
vibrace atp. Doporucuje se kontrolovat spravnost vsech spojeni a prvku
vste u osttIenl . . N

'YSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nominalni napéti.
P2: i
P3:
P4:
P5:
P6:

Maximalni vykon svételného zdroje.
Zarovka halogenova.
Patice / objimka. L
Nastaveni Uhlu osvétlovaci objimky. L
Vyrobek spliiuje pozadavky natizeni Evropské Unie (EU).
3{7;: }I_/){aobllelk neni vhodné prikryvat termoizolacnim materialem.
: Trida
yrobek, v némz ochrana I;()fed urazem elektrickym proudem spocivé v
napajeni tohoto velmi nizkym bezpecnym napétim (SELV) bez rizika
vzniku napéti vyssich nezlibezpecna.
P9: Pouzivat pouze uvniti mistnosti, =~ =
P10: Ochrana pred stalymi casticemi vétsimi nezli 12mm.
P11: Symbol znamena minimalni vzdalenost jakou mize mit svételny
ryt (zdroj svétla) od mist a osvétlovanych objektu )
PT2: Svételny kryt, v némz Ize ?oqglvat halogenové zarovky s vlastnim
r(y_tem nebo samostatné. Viz: otez[znacenl y mélo byt na Zarovce.
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTRED
Dbej o cistotu a Zivotni prostredi. .
Doporucujeme tiidéni poobalovych odpadki.
POZNAMKY / DOPORUCENI

FOLD

FOLD

Nedodrzovani Ec’)kynﬂ tohoto_navodu muze zapficinit pozar, opareni,
zranéni elektrickym proudem, fyzicka zranéni a jiné hmotné i nehmotne
skody. Dalsi informace o vyrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na:
www.kanlux.com L R L L
Kanlux “A.S. neodpovidad za $kody vzniklé nasledkem nedodrzovani
pokynt tohoto navodu.

[ sk ] .

URCENIE/POUZITIE .« cobecné pousit
robox urceny na ove a vseobecne pouzitie.

MORRAZ <™ 2 b P

Technické zmeny su vyhradené. Pred pristipenim k montazi sa

oboznamte s nivodom. Montaz by mala vykonavat patricne opravnena

osoba. Vsetky ukony vykonavajté pri vypnutom napajani. Zachovajte

zvlastnu opatrnost. Schéma montaze: pozri obrazk%. Pred prvym

pouzitim sa ubezpecte ohladne spravnosti mechanického upevnenia a

elektrického prepojenia. Pripojné vodice sa musia byt vedené tak, aby sa

zabranilo.ich kontaktu s zahrievajicimi sa prvkami vyrobku.

FUNKCNE VLASTNOSTI

Vgobok narPouiitie vnutrj miestnosti.

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA L _

Konzervéciu vykonavajte pri vypnutom napédjani. Cistite len jemnou a

suchou tkaninou. Nepouzivajté chemické Ccistiace prostriedky. Vyrobok

napajajte vylucne menovitym pridom resp. napatim v uvedenom

rozmedzi. Vo vyrobku pouzivajte svetelné zdroje s parametrami uvedenymi

v navode. Svetelny zdrog sa zahrieva do vysokej teploty. Vyrobok sa moze

zahrievat do zvysenej teploty. Viyrobok nezakryvajte.” Zabezpecte volny

prisun vzduchu. Vietky vodice a’suciastky spolugr_acumce so svietidlom

umiestite tak, aby nedoslo ku kontaktu so zahrievajicimi sa Castami

osvetlovacieho systému. Nastavenie smeru svietenia a/alebo vymenu

svetelného zdroja vykonavajte az po vychladnuti vyrobku. Vymenu zdroja

svetla prevedte po vychladnuti vyrobku: pozri obrazky. Vyrobok

nepoufZivajte v mieste, kde si nevhodné nevhodné podmienky prostredia

napr. prach, pel, voda, vlkost, vibracie agod Odporuca sa skontrolovat

ifravnost,vsetk ch Jmﬁg@ov a prvkqv osvetlovacieho systému.
YSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV

P1: Menovité napatie.

P2: Maximalny vykon zdroja svetla.

: Halogénova ziarovka.

: Pdtica/ objimka.

: Uhlova regulacia svietidla. ) ) L

: Vyrobok splna poziadavky Smernic Eurépskej Unie (EU).

: Vyrobok sa nesmie pokryvat tepelno izolaénym materialom.

P8: Trieda Il

Vyrobok, v ktorom ochrana proti Urazu elektrickym eradom spociva v

nagéjam ho velmi nizkym bezpecnym napatim éEL ) bez

nebezpecenstva vznikl napéati vyssich nez bezpecné.

P9: Pouzivat iba v interieroch.

P10: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 12mm.

P11: Symbol znamena minimalnu vzdialenost, ktoru svietidlo (jeho

zdroje svetla) moze mat od osvetlovanych miest a objektov.

P12:'Svietidlo, u ktorého mozno pouzivat halogénové Ziarovky

standartné alebo s Qchrann&m krgltom.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA »

Dbajte na Ccistotu a Zivotné prostredie. Odporicame triedenie

obalového odpadu.

POZNAMKY / POKYNY . ) )

Nedodrziavanie pokynov tohto navodu méZe viest napr. k vzniku poziaru,

opareniu, trazu elektrickym prudom, telesnym trazom a dalsim hmotnym a

nehmotnym skodam. Dodatoc¢né informacie o vyrobkoch znacky Kanlux st

dostupné na: www.kanlux.com

Kanlux S.A. Nenesie zodpovednot za nasledky vyplyvajlce z nepodriadenia

sa pokynom tohto navodu.

[t ]
RENDELTETES / ALKALMAZAS
A termék felhasznalhato lakdsokban és az altalanos rendeltetési

mehgrglilékgitashoz.

SZERELES " .y i
Mduszaki valtozas fenntartva. A szerelés elétt olvassa el a szerelési
utmutatot. A szerelést csak az erre jogosult szemelﬁ végezheti. A szerelés
valamennyi lépését kikapcsolt aram mellett kell végezni! A szerelés
kiilonos ovatossa?ot igenyel! Telepitési leirds: lasd: abrak. Az els6é
hasznalat elétt ellendrizze” a mechanikus rogzités és az elektromos
0sszekotés megfelel6sségét. Az 6sszekoté vezetékeket tgy kell vezetni,
hoc]:&l ezeklkeenntsekaterm k dtheviilé elemeit.

FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

A termék csak beltérben hasznalhaté. .

HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS ) ) »
Karbantartas csak a kikapcsolt aramellatassal végezhetd. Tisztitas
kizardlag finom és szaraz textilruhakkal végezhefd. Tilos a vegyi
tisztitészerek hasznélata. A termék kizardlag "névleges fesziiltséggel
vagy a megadott feszlltségek korével talolalhato. A térmékben csak az
utasitasban megadott paraméterekkel rendelkezo fényforrasokat
szabad_alkalmaznl.Afény%r,rés/ma as homérsékletre felhevdil. A termék
felheviilhet magasabb homérsékletre. A terméket lefedni tilos. Biztositsa
a leveg6 szabad eljutasat a termékhez. A burkolattal egytttmikodé
valameénnyi elemet és vezetéket ugly, kell elhelyezni, hogy ezek ne
érintsék a vilagitérendszer felhevll6 részeit. A fény irdnyanak a
szabélﬁ/ozésa és/vagy a fényforras cseréLe a termék “lehllése utan
égezhetd. A fényforrast csak a termék leh(ilése utan szabad végezni:
lasd: abrak. A termék kedvezétlen - {Jor,_ iz, para, rezgések stb. -
kornyezetben nem hasznalhaté. Javasolt a vilagitorendszer valamennyi
elemének és csatlakozasanak az ellendrzése.

AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Néyle%es fesziltség, o

P2: A fényforras maximalis teljesitménye.

P3: Fémhalogén izzo.

P4: Feﬂ/ foglalat. =~ L

P5: A [ampatest hajlasszogének szabalyozasa. . L

P6: A termék megfelel az Eurdpai Unios iranyelvek kovetelményeinek.
P7: mtemgﬁk nem takarhato le hészigetel6 anyaggal.

: 11l osztal
Olyan te,rmé)ﬁ, amelyben az aramiités elleni védelem abban éll, hogy a
ermék aramellatasa biztonsagi torpefesziiltséggel torténi 3

termék aramellatasa bizt gi torpefesziiltséggel torté k(SELVE(,
biztonsagi feszliltségnél magasabb fesziiltség Tétrejottének a kockazata

nélkul.

P9: Csak beltéri hasznalatra. )

P10:Védelem a 12mm-nél nagyobb szilard testek ellen.

P11: Ez a szimbolum mutatja a'legkisebb tavolsagot, amely igényelt a
ényforras fo%[alqta (a fényforrasal) és a megvilagitott helyek'és

objektumok kozott.

P12: Fényforras foglalata, amelyben alkalmazhaté halogénizzo sajat

erpyével va_?¥s§a védoéburaval.

KORNYEZETVEDELEM . )

Ugyeljen a tisztasagra és a kornyezetre. Javasolt a csomagolasi hulladék

sze regSaOOJa.

TANACSOK / JAVASLATOK

A jelen utmutato figyelmen kiviil hagyasa a tliz, dramiités, égés, testi

sériilés és egyéb anyagi és nem anyagi kar veszélyével jarhat. ovabbi

Lnforr]nwtqcio a Kanlux ™ termékeirél “a~ www.kanlux.com weboldalon
aphato.

KaE\Iu,x S.A. nem vallal felel6sséget a jelen Gtmutatd figyelmen kiviil

hagyasanak az eredményeiért.

RO/MD;
SCOPUL / FOLOSIREA
Produsul destinat pentru casele si de uz general.

Modificdri tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste
|nstruc¥|unaA Persoana de instalare ar trebui sa fie cu autoritatea
competenta. Orice actiune face dupa oprirea alimentarii. Trebuie facuta
atentia mare. Schematica montajului :a se vedea ilustratii. Inainte de
prima utilizare, asigurati-va ca o conexiune buna de montare mecanice si
electrice. Conexiune prin cablu ar trebui sa conduca in asa fel incat sa fie
imposibil contactul cu agl fierbinte a produsului.

CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizati numai in interiorul.

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE . .
Intretinerea se face cu alimentarea oprita. Curatd numai cu tesaturi
delicate si uscate, Nu folositi detergenti chimice. Produsul sa
alimenteaza exclusiv cu tensiunea nominala sau de tensiune din
intervalul_specificat. In produsul trebuie fi utilizat sursa de lumina
specificata in instructiunea. Sursa de lumina sa incalzaste la temperaturi
ridicate. Produsul poate fiincalzit pana la temperaturile ridicate. A nu se
acopera produsul. Asigura accesul liber de aer. Toate cablurile si
componente care coopereaza cu soclu trebuie sa fie plasate astfel incat
sa se evita contactul cu piese sistemului de iluminat care sa incalzesc.
Re%larea directiei de iluminare si/ sau inlocuirea sursei de lumina trebuie
sa fie efectuate dupa racirea produsului. Schimbarea sursei de lumina
poate fi efectuat dupa racirea produsului: a se vedea ilustratii. Nu se
utilizeaza produsul intr-un loc in cazul in care predomina conditiile de
mediu negative, cum ar fi murdarie, praf, apa, umiditate, vibratii, etc. Se
recomanda pentru a verifica corectitudinea toatelor conexiunilor si
elementelor ale sistemului de iluminat.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominala.

P2: Puterea maxima sursei de lumina.

P3: Becul de halogen.

P4: Soclu / corpul

P5: Reglarea unghiuluare corpului de iluminat.

P6: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

cuTt

CcuT

CuUT

FOLD

CcuT



cuT

FOLD
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Ccut

CcuTt

P7: Produsul nu este potrivit pentru acoperirea cu material izolant.

P8: Clasa lll

Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice este de a furniza
e el cu o tensiunea sigura foarte scazuta (SELV), fara riscul de a da o
ensiune mai mare decat in conditii de siguranta.

P9: Utilizati numai in interiorul.

P10: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.

P11:Indica distanta minima pe care poate are corpul de iluminat ( sursa

ei de lumina) de la locurile si obiectele de iluminat.

P12: Corpul de lumina, in care pot fi folosite becuri cu halogen protejate

in sine sau cu auto-scut.

PROTECTIE MEDIULUI S )

Ai grija de cura%enla si a mediului. VA recomandam segregarea de

deseuri dupa ambalajele.

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui

astfel de incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune

materiale ?I nemateriale. Informatii suplimentare despre produse de

marca Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux.com

Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezulta din

nepastrarea recomandarilor din acest manual.

@
HPO__QPIZMOZ / XPHZH .

0iOV YA OTIITIKN KAl YEVIKN Xprion.
Z$NAPMOI\OFHZTLI
Alatnpeital  SIKaiwpa  TEXVIKWV_  Tpomornoincewy. [Mpwv  amd  n
ouvappoldynon S1aBacte Tig odnyleg xenong, Tn cuvapuoAdynon
TIPETIEL VA TIPAYUATOTIOINCELE €va Egouclo OTNHEVO Kal EEEIIKEVUEVO
npdowro. ‘ONeC Ol EVEPYEIEG TIDEMEL VA TIOAYHATOTOIOUVTAL UE TN
oPnopéuvn  tpoodooia. [Mpémel va )\dgsrs Ta UETPA_ EIBIKAG
TPOCTACIAC. Aldypapua CUVAPHOAGYNONG: OEG TIG EIKOVEC. Mpv amo
™My TPWIN Xpenon mpémel va emPePaiwdeite edv n I_rlnxavmr']
ouvappoAdynon Kal n NAEKTPIKY ouvdeon eival evidéel.  lMpemel va
O8NYAOETE TA CUVOETIKA KAAWSIA £TOL WOTE PNV €XOLV EMAPH HE Ta
eEEcha_rwara TOU TPOIOVTOC TToU BeppaivovTal.
AEITOYPIKA XAPAKTHPIS TIKA

0iOV VIO ECWTEPIK on.
SVSTATES xmﬁz’}@hﬂdmm ) ) )
MNPAYUATOTIOIEITE  TIG | EVEPYEIEG OUTAPNONG XWPIG Tpoodoaia.
KaBapiCete To TPOIKOV MOTIVO HE XPNON HONAKWY Kal KaBapwv
veacpdtwy.  Mnv  xpyolpomoleite ~ ynuika  KaBaploTikd  péoa.
Tpogpodoaia Tou ngo‘l‘ovroc QITOKAEIOTIKA CUUPWVI HE TNV OVOUOOTIKY
TAoN 1 HE Taon 8edopévn 0To QAcHa TACEWC. Ma To POIOV pémel va
XPNOIUOTIOIEITE TG TINYEG QWTICHOU HE TOUG TIOPAUETPOUG TIOU
TEpLypApovTal oTIq oényizc]xpr’]onc_._ Inyn @wtiopol Bepuaivetal £wg
™V VPnAn Bepupokpacia. To mpoidv umopel va (eotabel éwg Tn
peyalTepn Beppokpacia. Mnv KaAUTITETE TO TTPOIOV. E£ao<pa7\lc(£'r£
eAeuBepo  €€aeplopo.. Oha Ta kaAwdla kal Ta €€optripaATa TmoU
cuvepyalovTal e To MAAICO TTPETTEL va gival TOTTOBETNEVA £TOL WOTE Va
snv ayyifouv _Ta €€0PTAUATA TOU GUCTAUATOC  QWTICUOU TIOU
eppaivovTal. PUBUION TNG KATéLBUVON PWTOC Kal/f avTiKataoTtaon
™G TNYAG QWTIoHOU WTTOPE( va mpaypatomolnBei petd and Yogn tou
TIPOIOVTOC. [1payHATOTIOIEITE QVTIKATACTAGN TNE TTNYNG QWTIOHOU HOVO
HETA amd Lpt')gr] TOU TIPOIOVTOG: OEC TIG EIKOVES. MV CIUOTIOIE(TE TO
TIPOIGV  OTOUG  XWPOUG  TIOU Kuplquopv OKOTAAANAEG  GUVORKEG
AEITOUPYAIC TTY. OKOVN, VEPO, LYPAacia, 6IVACELG KA. NpoTeivetal eAéyxo
opBotntag TWV OUVOECEWV KAl TWV €£APTNUATWY TOU

WTl

UQOTI;]_FGTOQZ(h lOflOU.
EZHIHZEIZ ZHMAXIAZ TON XPHZIMOMOIHMENQN XYMBOAQBN
P1: OvopaoTikn tdon.
P2: Méylotn 1oXU¢ TNG TTNYNG QWTIOHOU.
P3: I\q;\mmpa( ahoyovou.
P4: KaAuka / mhaicto.
P5: Fwviakn pUBUIoN WTICTIKOL MAataiou.
'E(): To rrﬁj)é())v TIANPWVEL TIG aMTaUTACELS Twv OSny1wv TnG Evpwmaikng
VWong .
7: Tc';] TIPOIOV Sev ival TPOCAPHOCHEVO va KAAU@OE( pe LAIKSO
Beppopovwonc.
P8: Katnyopia lll
To mpoidv oTo o1oio N ngoc‘mciq and nAektpominéia Bacilel otn
TPoPodoaiag MOAD xaunAng ac@alolg Taong napie (SELV) xwpig
KivoUuVO Taong UPNAGTEPNG amd TNV ac@aln Taon.
9: MOVo yid EOWTEPIKN XPAOT. ) X
P10: [pootacia amd oTeped gwpata peyalutepa and 12mm.
P11:To cOpBolo onuaiovel EAAXIOTN QITGOTACH TTOU UITOPEL Val EXEL
TAICI0 PWTIOUOUV (TNG TINYNAG WTIGHOU TOU) artd Tou TOTTOUG Kal Ta
QVTIKEIPMEVA PWTICHOU.
P12:TTAaic100 QWTIGHOU GTO OTmoio Pmopoly va xpnolpomnoin8ouy
auToBWPAKIGUEVOUG )\akmmpz;c aAoyovou 1 auToi TTou £xouv Tn SIkA
Toug mpoaotacia. Aec: O Aaprrtripag mpémel va éxel Ty idia
gmonuavon.
NPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX
Mpogotatevete T0 QUOIKO TiEPIBANov. Mpoteivoupe va Siaxwpilete
cm?ﬁ)\nm ATTOCUCKEUACIAC.
MNAPATHPHZEIZ / OAHTIEX
AUENEIA TWV KAVOVIOUWV, TNG TApoUaag o8nyiag UMopE( va mPOKaAEDEL
TIX. TTUPKAYIQ, £YKAUHQ, NAEKTPOTIANE(Q, TOAUUATIOHS, UAIKEG KOl QUKAEG
(NuiéG. TIpooBeTeg TANPOYOPIEG yia Ta ANAa TpotdvTa TNG PAPKAG
Kanlux givat StaBéopa oe: www.kanlux.com
H Kanlux S.A. Ae @épel kapia €uBuvn ylai amotehéguara moU
TIPOKUTITOUV a6 apENELN TWV KAVOVICHWY TNG Tapouoag odnéyiag.

[ MK )

HAMEHA / YNOTPEBA

ﬂNPomBon HaMeHeT 3a CTaH6eHa ynoTpe6a v onwTa HameHa.
OHTAXA

3aWTMTeHO NPaBo 3a TeXHWYHU NpomeHw. Mpea Aa npucTanute KOH
MOHTMPaHEeTO 3aMno3HajTe ce CO WHCTpyKuumjata 3a MWHCTanauuja.
MoHTupatbeTo Tpeba Aa ce u3BplWIM Off CTpaHa Ha nuue, Koe WTo
noceflyBa COOABETHM OBnacTyBarba. CUTe fAejHoCTU Tpeba pa ce
ofBvBaaT nNpu W3KJy4eHO HarojyBame. Tpe a Aa ce 6|/|,qe MHoOry
BHUMaTeNeH. LlpTE)K 3a MOHTUpPake: NorneaHn rm unycTtpauuuTe. I'Ipe,q
npeata ynotpeba Tpeba fa b6uaeme CUrypHU BO MPABUSIHOTO
MeXaHWYHO  3auBpCTyBatbe U BO  MPaBUWIHOTO  eNeKTPUYHO
nosp3yBatbe. Kabenuté 3a npuknyyysare Tpeba aa ce cnposeaat Ha
TaKoB HauuH, KOj LITO OHEBO3MOXYBa HVUBEH KOHTaKT CO SWJ0BWTE Ha
npPowv3BOA0T, KOMLUTO Ce Harpesaart.

OYHKLUMNOHATHOCT

Mpowv3soaoT na ce I'IOTpeG'XBa BO 3aTBOR8H nRocmp.

ONEPATMBHW NPENOPAKW / KOH3EPBALINJ .

3a Bpeme Ha KOH3epBauwjaTa Aa Ce W3Kayuu of cTpyja. [la ce unctn
W3KNY4YMBO CO [eNNKATHU N CYBN TKaeHWHW. ﬂa He ce yn0Tpe6yBaaT
XeMUCKN MaTepun 3a BpemMe Ha 4YUCTemheTo Ha npousBoaoT.
MpounsBoaoT Aa ce HamnojyBa N3KAYyUMBO CO HOMUHANEH HAaMOH UAN BO
oncer Ha fjajileHuTe HarloHu. Bo nponssoaoT Tpeba fa ce kopuctat
M3BOPW Ha CBET/IMHA CO NapameTpy HaBe[ieHU BO WMHCTpyKuuuTe.
M3BOpOT Ha CBeTNMHa ce 3arpeBa [0 BWCOKa TemnepaTypu.
npOI/IBBOF[OT MOXe fAa ce 3arpesa O 3rofiemeHa Temnepartypa.
I'Ipovlaso OT fla He Ce NoKpwuBea. La ce ol e36e,q|/| CJ'IO6OF[EH npwucran Ha
BO3ayx. CvTe Kabenu v enemeHT, KOULWTO copaboTyBaaT Co TeNOTO 3a
oceTnyBatbe Tpeba Aa 6uaaT MNOCTaBeHW Ha ~ HauuMH, KOj LITO
OHEBO3MOXYBa HMBEH [JONMp CO JefoBUTe Ha CUCTEMOT Ha
OCBeT/lyBatbe, KOMILTO Ce Harpesaat. PeryniparbeTo Ha npaBeLoT Ha
ocBeTnyBarbe n/vinun 3ameHaTa Ha M3BOPOT Ha CBET/INHATa Tpe6a Aa ce
n3sege OTKako npowvssoaoTt Ke ce usnagwn. 3ameHaTta Ha N3BOPOT Ha
CBET/IHa Ce BPWW MO Jfajere Ha NpousBOAJOT: MornegHn ja
nnyctpauuuTe. NMpon3BoAoT Aa He ce ynoTpebyBa BO MeCTO Kaje WTo
npeoBnafyBaaT HEeMOBOJIHM YC/JIOBM BO OKOJMHaTa Ha npumep.
npawwHa, Npas, BOAA, Bnara, Bubpauumn n cnnyHo. Ce npenopavysa
KOHTpONa 3a UCNPaBHOCTa Ha CUTE KOHeKUNWU N efIeMEeHTUN Ha CNCTEMOT
3a oCBeT/lyBame.

OBJACHYBAHA 3A YNOTPEBEHUTE O3HAYYBAHA 1 CUMBOJTN

P1: HomuHaneH Hanop.

P2: MakcumanHa MOK Ha 13BOPOT Ha CBETNIMHA.

P3: XanoreHa cujanuua.

P4: Npwka / Teno.

P5: AronHa perynauuja Ha pacBETHOTO Teno.

P6: Mpoun3BOAOT v UCMONHyBa baparata Ha [lupeKkTBuTe Ha
EBponickata YHuja (EY).

P7: Mpoun3BOAOT He MOXe f1a Ce MOKPYBakbe CO TePMOU30/IaLioHeH
matepwujan.

P8: knaca lll

Mpoun3Bop, Npy Koj WTO 3awTuTaTa npej eneKT6pv|qu yaap ce 6asupa
Ha HeroBOTO HarojyBatbe CO MHOTY HU30K 6e36eaeH HarnoH (SELV) be3
0OMacHOCT 3a MojaByBatbe Ha HaMoHW, MOBUCOKM Off HOPMasHuUTe
(6e3begHuTe).

P9: [la ce ynoTpe6yBa camo BO 3aTBOPEH NpocTop.

P10: 3awTTa oA NOCTOjaHu Tena noronemu og 12mm.

P11: CMMOBONOT ja yKaxyBa MUHVIManHaTa fjajieuiiHa, Koja LWTo Moxe Aa
ja vma TenoTo 3a oceeTilyBae (Hej3MHNOT N3BOP Ha CBET/IMHA) off
MeCTOTO 11 06jeKTITe Ha OCBET/TyBatbe.

P12: Teno 3a 0OcBeTyBatbe, BO KOe LITO MOXe fla ce ynoTpebysaat
XanoreHn cnjannumn Co COnCTBeH eKpaH Uan Kou WTo noceaysaat
CONCTBEHA 3alTUTa.

SAWUTUTA HA >KUBOTHATA CPEAVHA

lpvXn ce 3a umctoTaTa M XMBOTHaTa cpeavHa. Ce npenopauyBsa
cerperauyja Ha OTnagoT oa ambanaxara.

KOMEHTA! I/I/I'IPE)ﬁ'IO3

HenouunTyBatbe Ha npenopaknte Ha AafeHaTa MHCTPYKUMja MOXKe Aa
fosefe [0 Ha MNpuUMep. HacTaHyBatbe Ha noXkap, U3ropeHuuwn,
V3ropeHnLy o eneKkTpuyHa cTpyja, Gu3nuKkyM nospean u [pyru
MaTepujanHu U HemaTepujanHu WTeTi. [lonoaHUTeNHN HopMaLK 3a

FOLD

FOLD

nporJ,yKTme Ha mapkata Kanlux ce goctanHu Ha : www.kanlux.com
Kanlux S.A. He CHOCM OArOBOPHOCT 3a MOCNEAMLWTE, KOULITO
npousnerysaaT Off HEMouNTYyBarbe€TO Ha MperopakuTe Ha fajeHaTa
VHCTPYyKUMja.

«»
NAMEN / UPORABA
Proizvod namenjen stanovanjski in splo3ni uporabi.
MONTAZA . )
Tehnic¢ne spremembe pridrzane. Pred montazo preberite navodila za
uporabo. Montirati sme samo oseba, ki ima primerne kvalifikacije.

ontazo naredite pri izklju¢enem napajanju. Bodite pri montazi
pazljivi. Shema montaze: glejte ilustracije. Pred prvo uporabo, se
morate prepricati, da je montaza narejena gravi no in je pravilno
vkljucena v elektricno instalacijo. Prikl{?cne kable morate instalirati in
razmestiti, na taksen nacin, da se ne stikajo z deli, ki se hitro ogrevajo.
FUNKCIONALNI ZNACAJI " )
Proizvod namenjen notranji uporabi.
NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE
Vzdrzevati samo pri izkljuenju iz elektronske mreze. Za ¢iscenje
uporabljajte samo suhe "in mehke tkanine. Ne smete uporabljati
nobenih ‘detergentov (zlasti kemicnih). Proizvod napajati samo z
imenskim tokom ali z tokom z obsegu danih napetosti. S proizvodom
uporabljaﬂte samo izvire svetla o parametrih, ki so dani v navodilu za
uporabo. Izvir svetlobe se ogreva do visoke temperature. Proizvod se
lahko oc?reva do visokih temperatur. Ne smete zakrivati_proizvoda.
Proizvod mora imeti neposrede dostop k zraku. Vsi kabli in elementi
sodelujoci s svetilom morajo biti zainstalirani tako, da bi se ne dotikali s
temi elementi svetila oz. osvetlitvenega sistema, ki se ogrevajo. Pred
regulacijo smeri osvetlitve in/ali izmenjavo izvira svetlobe, ‘morate
pocakati, da se proizvod ohladi. Menjavo izvira svetlobe naredite Sele
po ohladitvi proizvoda: glejte ilustracije. Proizvod ni namenjen za
uporabo na Br_ostorg, kjer'so nekoristni pogoji, npr. prah, voda, vlaga,
vibracije itd, Priporo¢amo kontrolirati pravilno delovanje vseh spojevin
elementoy, ki sestavljajo osvetlitven sistem.
OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV
1: Nazivna napetost.
: Maksimalna moc izvira svetlobe.
P3: Halogenska Zarnica.
Drzaj / flansa. X
: Regulacija kota svetlobnega toka svetilke. .
: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).
P7: Tale proizvod ni primeren za zakrivanje s pomocjo termoizolaci-
i)ske a materiala.

8: 3. razred
Pomeni, da za$cita pred elektricnim Sokom temelji na zelo nizki varni
napetosti (SELV), brez rizika nastajanja napestosti vecje kot varna.
P9: Proizvod namenjen samo notranji uporabi.
P10: Zascita pred trdimi telesi o velikosti vecji kot 12mm.
P11: Oznacitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti.
svetllt? (izvir svetlobe) od prostorov in objektov, ki'so s tem svetilom
osvetljeni.
P12: S{/etilo lahko tudi namenjeno delu s halogenskimi enozaslons-
kimi zarnicami ali zarnicami, ki imajo lastno zascito. Glejte: isto
oznacenje mora biti na zarnici.
VARSTVO OKOLJA L L -
Skrbite za naravno okolje in Ccistoco. Priporotamo segregacijo
embalaznh od&adkov.
OPOMBE / POMOC
Neypoétevan&e teh navodilih za uprabo, lahko povzroci ogrozenje s
pozarom, elektrosokom, teles_no[goskodbo_ter drugimi materialnimi in
nematerialnimi  poskodbami. Dodatne informacije o proizvodih
odﬂetja Kanlux, najdete na www.kanlux.com B .
anlux S.A. ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi
neupostevanja navodil za uporabo.

[RS/HR)
NAMENA / UPOTREBA .
Proizvod namenjen opremanju stanova i za opstu primenu.
MONTAZA o ) | o
Zadrzano pravo na tehnicke izmene. Pre pocetka montazeg)roc1tajte
uputstvo. Montazu Eo mogucnosti mora da vrsi strucno lice. Sve radnje
gbavljajte nakon is| Ijuéenfa napajanja. Sacuyvajte posebnu opreznost.
Sema montaze: gledajte slike. Pre prvog pustanja u rad proverite je li
l:()rmzvo_d montiran i prikljucen na struju na pravilan nacin. Prikljucni

ablovi morate da postavite na takav nacin da bi se onemogucilo
njihov dodir sa elementima kucista koji podlezu toplotnom dejstvu.
FUNKCIONALNE OSOBINE
Proizvod koristi se unutra.
PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE/ KONZERVACUA
Konzervaciju obavljaf(te nakon |sklh1cenja_na_ ona. Za Ciscenje koristite
iskljucivo suve, meke tkanine. Ne koristite hemijska sredstva za
ciscenje. Proizvod moze se napajati iskljucivo nominalnim naponom ili
naponom u datom opsegu napona. U proizvodu koristite izvori svetla
Ciji su parametri_dati u uputstvu. Izvor svetla se zagreva do visoke
temperature. Proizvod moze se zagrevati do povecane temperature. Ne
pokrivajte proizvod. Obezbedite slobodan pristup vazduha. Sve
provodnike i druge elemente kucista postavite na takav nacin da se
onemoguci njihov dodir sa elementima rasvetnog sistema koji podlezu
toplotnom dejstvu. Regulaciju pravca osvetljenja i/ili zamenu izvora
svetla obavljajte nakon ohladenja proizvoda. Zamenu izvora svetla
vriite kada se proizvod ohladi: gledajte sliku. Ne koristite proizvod u
mestu sa nekorisnim uslovima okoline npr. prljavstina, prasina, voda,
vlaga, vibracije i sl. Preporucujemo kontrolu™ termicke zastite svih

riklju¢ka i elemenata rasvetnog sistema.

BJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA
P1: Nazivni napon struje.

: Maksimalna snaga‘izvora svetla.
: Halogena sijalica.

: Grlo.
: Ugaona regulacija kucista svetiljke.
: Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske Unije (EU).
: Proizvod nije pogodan za pokrivanje termoizolacionim
materijalom.
P8: Klasalll . X . .
Proizvod u kojem zastita od udara elektricne struge zasniva se na
napajanju veoma niskim bezbednim naponom (SELV) bez rizika
nastgjanja napona visih od bezbednih.
P9: Za koris¢enje samo unutra prostorije.
P10: Zastita od ulaska cvrstih tela vec¢ih'od 12 mm. . .
P11: Simbol oznacava minimalnu udaljenost kucista svetiljke (njenog
izvora svetla) od mesta i objekata koje osvetljava.
P12: Kudiste svetiljke za koje moze se koristiti halogene sijalice sa
vlastitim ekranom ili zaslohom.
ZASTITA ZIVOTNE SREDINE . )
Odrzavajte cistocu i brinite o Zivotnoj
seRqreEaCI u otgada od ambalaze.
PRIMEDBE / UPUTSTVA
Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine,
udara stru(;e, telesne povrede, te druge materijalne i nematerijalne
stete. Dodatne informacije o proizvodima Kanlux potrazite na:
www.kanlux.com X B X
Kanlux S.A. ne snosi odgovornost za bilo kakvu $tetu koja nastane zbog
nepridrzavanja ovog uputstva.

sredini. Preporucujemo
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OLYKT MpefHasHaueH 3a 6UTOBM HyKau 1 0610 NpeaHa3HaueHe.
MOHTAK Y P

TexHUYeckn NpomeHU 3amaseHun. [peAn MOHTaXx Aa ce npouyerteTe
MNHCTPYKUMATa. MOHTaX cnegsa [1a € U3BbPLUEH OT InLie NpUTEXaBallo
CbOTBETHM paspelleHus. BCAKO AeicTBre fa ce U3BbpLliBa npu
M3KMIIOYEHO 3axpaHBaHe. TpAbBa Aa ce npeanpueeme CrieunanHu
rpvxn. Cxema Ha MOHTax: BVXK unyctpauuu. lNpean nbpea ynotpeba
yBepeTe ce, Yye MexaHN4HOTO MOHTUPaHe 1 eNleKTpuyeckaTta Bpb3Kka ca
npaBunHn. Kabenu 3a Bpb3ka TpAGBa Aa ca NPOBEAEHW MO TaKbB
HauvH, na ce nﬁﬁqms aTil KOHTaKTa VIM C TOMJINTE YacTu Ha NPOAYKTa.
(DyHKLﬁAOHA N XAPAKTEPUCTUKIN
Ha ce u3nonssa I'IEO@HKTB BbTPE B MOMeLeHnATa.

PEMOPDBKIN 3A EKCIJTIOATALINA / KOHCEPBALIUA
KoHcepBauna fa ce u3BbpliBa Npu M3KIIOYEHO 3axpaHeaHe. [la ce
rnoymncTBa Camo C AeNVKaTHW U Cyxu TbKaHW. [la He ce u3nonssar
XMMUYECKM NOYNCTBALLM NpenapaTil. [la ce 3axpaHBa NpoAyKTa camo C
HOMVHANIHO HanpeXeHve W onpeaeneH [uanasoH Ha JafeHu
HanpexeHua. MNpofyKTbT TpAbGBa Aa ce K3nosi3Ba C MOCOYEH B
VHCTPYKUMATa M3TOYHMK Ha CBeTAMHa. VI3TOUHMK Ha CBeTIuHa
HarpeiiBa ce /10 BUCOKa TemrnepaTypa. [IpoayKTbT MoXe Aa ce Harpee
[0 noBulieHa TemnepaTypa. [la ' He ce 3akpuBa mpogykTta. [la ce
ocurypu ceobopeH AoCThN A0 Bb3ayxa. Bcuuku kabenu n enemeHTtn
CBTPYAHUYECTBALLM C THE3A0TO TPAOBa ia 6bAjaT NOCTaBEHM TaKa, fja He
ce [I0MyCHe KOHTaKT C HarpeinBalluTe ce 4acTu Ha OCBeTWUTeNHaTa
cuctema. PerynupaHe Ha Mocoka Ha CBeTMHaTa W/UAM CMAHa Ha
V3TOYHVK Ha CBET/IMHa TpAGBa [la ce M3BbpLIBa C/lefl OX/laxaaHe Ha
npoaykTa. CMAHaTa Ha U3TOYHMK Ha CBET/IMHaTa Aa ce N3BbpPLUBA Cef
oxnakaaHe Ha MpofyKTa: BUXK uwnlocTpauun. [la He ce n3nonssa
npoAyKkTa Ha MACTO, KbAETO UMa HebnaronpuatHu aTtMocdepHu
yCnoBua, KaTo npax, Bofja, Bnara, Bubpauuu u ap. lNpenopbyutesnHo e
lla Cce NpoBepu BEPHOCTTa Ha BCUYKN BPDB3KM U eNemMeHTVW Ha
ocBeTVTe/HaTa crcTema.
OBACHEHME HA U3MNONI3BAHUTE 3HALI U CUMBOJTU
P1: HomunHanHo HanpexeHue.
P2: MakcmrmanHa MOLLHOCT Ha U3TOYHUWK Ha CBETMHA.
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P3: XanoreHHa KpyLuKa.

P4: Llokbn / MaTpoH.

P5: PerynupaHe Ha brbna Ha OCBETUTENIHOTO TANO.

P6: MpOoAyKTHT € B CbOoTBETCTBME C [IpeKTrBuTe Ha EBpOonencknaT
Cobio3 (EC).

P7: TpoayKTbT He e NoAxosALL 3a MOKPUBaHE C TePMOU30NaLMOHeH
marepwvan.

P8: knaca lll

MpopayKT, B KOWTO 3alyuTa cpeLlly TOKOB EE\?F e HeroBoTO 3axpaHBaHe ¢
MHOTO HUCKO 6e30macHo HanpKeHue (S 6e3 prcKa OT Bb3HUKBaHe
Ha MO-BMCOKO HanpeXKeHne OTKOJIKOTO 6e30MacHOTO.

P9: M3non3galTe CaMo BbTPe B MOMELLEHUNATA.

P10: 3awmTa cpelly TBbpAM Tena ronemMu Hag 12mm.

P11: CuMmBONBT O3HaYaBa MUHVMMASTHOTO Pa3CTOAHMNE Ha
OCBETUTE/THOTO TANO (HEroBUTE U3TOYHULIM Ha CBET/INHA) OT MecTa 1
OCBeTABaHMN NpeaMeTH.

P12: OcBeTUTENHOTO TAJIO, B KOETO MOraT Aa Ce N3MNO/3BaT XaforeHHn
CaMOEKpaHHN KrgLIJKVI mwin I'IBVITE)KaBaLLWI cobcTBeHaTa cn OoxpaHa.
OIMA3BAHE HA OKOJTHATA CPELA

Ma3u yncToTaTa 1 OKONHaTa cpefa.

‘Igenopwsamerf)as e/iAHe Ha OTNaAbLTe OT ONaKoBKMUTe.
KOMEHTAPU / PEH]’IO)KEHI/IFI

Hecna3BaHe Ha NpenopbKUTe Ha Ta3n NHCTPYKUMA MOXe Oa AoBefae
Hanp. A0 NoXap, nonapeHe, enekTpuyeckn WokK, QU3NYeckn Tpaemm n
apyrmn mMartepuanHun n HemaTepuanHun weTwn. ,ElOI'I'bI'IHVITeJ'IHa
nHpopMaLMa 3a NPOAYKTH Ha MapKaTa Kanlux ca Ha pa3nonoxeHue Ha:
www.kan|ux.com

Kanlux Al He HOCK OTFrOBOPHOCT 3a MOCNEACTBMATA MPOM3TUYaLK OT
HecnassaHe Ha NpPenopbK1UTe Ha Ta3n NHCTPYKLUA.

RU/BY,

NMPEAHA3HAYEHUE / NIPUMEHEHUE

W3penue npepHasHauyeHoO ANA  KUIULHO-OGbITOBOrO 1
nokpeﬁnenma

CTAHOBKA

TexHnyeckne n3meHeHuA 3aceKpeyeHbl. Flpex(ne, uem npuctynutb K
YyCTaHOBKe, cnefyeT No3HAaKOMUTbCA C UHCTPYKUWEeN. MBHEHVIE AO0JIKHO
3aMOHTUPOBAaTb /IMUO C COOTBETCTBYKOLWUMU MpaBamun. Bcaueckune
AeNCTBUA cneayeT NPOBOAUTL MPU BbIKIOYEHHOM nuTaHun. Cnepyet
cobnopatb 0COOYIO OCTOPOXKHOCTb. CXema MOHTaxa: CMOTpeTb
vnnlocTpaumio. Mépea nepsbiM ynoTpebneHnem uspenua cnepyet
NpPOBEPUTb MeXaHNYecKoe KpenyeHue 1 IN1eKTpNYeckoe coefiiHeHe.
an/ICOeFLVIHVITEanbIe npoesojda cneayer npoBecTu Taknum 06pa30M,

obuwero

4TOObl ~ Cenatb ~ HEBO3MOXHbIM ~ WX  COMPUKOCHOBEHWE  C
HarﬁeBa»o VIMNCA YaCTAMMN 3enns.
OYHKLMOHAJIbHAA XAPAKTEPUCTUKA

Vls%enme npumMeHseTcs BHyuom nomeugHmﬁ.

COBETbI MO 3KCMNYATALWW / KOHCEPBALILA

KOHCepBaLlIMO npoBOoANTb MNPW  BbIK/TIOYEHHOM MUTAHUN. Ynctutb
WNCKNIOYNTENbHO AENUKATHbIMUA N CYXUMW TKaHAMWU. He NPUMEHATb
XUMUYECKMX YNCTALWNX CpeacTB. I/Is,qenme nuTaeTca NCKNKYUTENbHO
3HamMeHaTeNIbHbIM HamnpsKeHNeM WM yKa3aHHbIM  HanpsKeHuem.
Mcnonb3oBaTb WCTOYHUK CBeTa C YKasaHHbIMU B WHCTPYKUWUN
napameTpamu. McTouHnK cBeTa HarpesaeTca ao BbICOKOW
TeMmnepaTypbl. Vlzqem/le MOXeT Harpeearbca Ao MOBbILEHHON
Temnepatypbl. He 3akpbiBaTb usgenue. ObecrneynTb CBOOOAHDIV
poctyn Bo3gyxa. Bce nposoga M B3auMopewncTBylolmMe  co
CBETUIbHVIKOM 3/1eMEHTbI CieflyeT PasMecTuTb Taknm 06pasom, 4Tobbl
He [0onyCTUTb CTOJIKHOBEHUA C HarpeBaloWUMNCA 4acTAMU CUCTEMbI
ocBeweHua. Pel’yﬂVIpOBaTb HanpaefieHne cBeTa n/vnn  MeHATb
WNCTOYHUK CBETa CniefyeT nocne Toro, Kak ndgenne ocTbiHeT. NcTouHnk
CBE€Ta MOXHO 3aMeHWUTb TOJSIbKO MNOC/ie TOro, Kak mlgenne OCTbIHET:
CMOTpeTb unncTpauuio. He npumeHATb u3fenne B MecTax C
HEeBbIrofIHbIMM YCNIOBUAMY OKPY>KEHWS, Hanp. Nbijb, BOAA, BNaXHOCTb,
BVI6paLLI/II/I nrta. peKOMeHﬂyeTCﬂ KOHTPO/IMpPOBaHMe NCMPaBHOCTU BCEX
CoeINHEHNIN N NIEMEHTOB CNCTEMbI OCBeLUeHnA.

OBbACHEHUA NPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHUW 1 CUMBOJIOB

P1: HanpsaxeHvne HOMUHanbHoe.

P2: MakcmanbHaa MOLWHOCTb UCTOYHUKa CBeTa.

P3: Jlamnouka ranoreHHas.

P4: Llokonb / naTpoH.

P5: YrnoBas perynnpoBKa CBETUSIbHUKA.

P6: N3penue BbionHaAeT TpeboBaHus [upekTusa EBponeickoro
Coto3za (EC).

P7: Vi3nenvie HeNnpuroaHo ANA NPUKPbLITUA TEPMOV3ONALMOHHBIM
maTepuanom.

P8: Ill Knacc

B AAHHOM U3[eNnnmn 3anTa OT NOPaXeHUA NEKTPUYECKUM TOKOM
OCHOBaHa Ha NUTaHNV OYeHb MasibiM 6e30MacHbIM HanpsaxeHnem
(SELV) 6e3 pricka BOSHUKHOBEHMS HaMps»KeHWs Bbille, Yem
©esonacHoe.

P9: NprMEeHATb TONbKO BHY TPV NOMELLEHNIA.

P10: 3awmnTta OT NPOHWKHOBEHUA NPeAMETOB BENNYNHOK 6onee 12MM.
P11: CimBON 0603HauaeT MUHMaJIbHOE PacCTOAHNE MeXay
CBETUIbHNKOM (EI’O NCTOYHUKOM CBETa) n ocBewaemMbiM OObEKTOM.
P12: CBeTI/IJ'IbHVIK, B KOOTPOM MOXHO UCNOJIb30BaTb rasioreHHble
NaMNoYKnM CaMO3KpPaHHbIe UNn umeruime COﬁCTBeHHy}O 3awuTy.
3ALLUTA OKPY>KAIOLLIEW CPE/Ibl )
3aboTbTecb O 4MCTOTe U  OKpyXalollein cpefe.
C?JOT,\VI'{)OBKK 0T6/)ocos.

MPUMEYAHUA / YKAZAHUA

HecobniopeHve [aHHOW WHCTPYKUMN MOXET MPUBECTW, Hanpumep, K
no)kapam, OXoram, nopaeHMem 3/1IeKTPUYECKMM TOKOM, a TakKe K
[pYriM MaTepuasbHbIM 1 HemaTepuasbHbIM yObiTKam. [lononHuTenbHas
VHpOopMaUvA Ha Temy ToBapoB Mapku Kanlux goctynHa Ha caunTe:
www.kanlux.com

AO Kanlux He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a nocnencTeuA, Bbi3BaHHbIE B
CBA3W C HECObSIOAEHNEM NPeANMCaHNN JaHHON NHCTPYKLMN.

PekomeHnayem

[ UA ]

NPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHA

Bvipi6 npusHaueHWit AnA 3acTOCYBaHHA Y >KUTNOBUX MPUMILLEHHAX i
3arasibHOro Npr3HaYeHHs.

MOHTAX

TexHiuHi 3MiHM BYMaraioTb 3roaun BUPOBHIIKa. [epes NoyaTKoM MOHTaxXy
HeoOXiAHO 03HANOMUTIICA 3 IHCTPYKLiE0. MOHTaX NOBUHEH BUKOHYBaTUCA
0co60I0 3 BIAMOBIAHUMM KOMMETeHUiAMU. Bci ~ onepauii  NOBWHHI
ngosonmmca npu BIGIMKHEHOMY >KMBJIeHHI. HeobXigHO OyTi ocobnneo
obepexHnM. Cxema MOHTaxy: AMB. iniocTpauiio. [lepen nepuvm
BUKOPUCTAHHAM HEOOXiAHO MEPEKOHATVCA, WO MeXaHIYHUN MOHTaX i
eneKkTprYHe MiJKIIOUEHHA 3iiICHEH] NpaBWbHO. 3'€AHYBabHI NPOBOAN
HeoOXiAHO MPOKNajaTVi TaKVM UMHOM, WO6 3amobirT KOHTaKTy 3
eflemMeHTamu Bl/lgo6¥é LLg) HarpisatoTbes.
OYHKUIOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU
Bupi6 BUKOPUCTOBYETbCA Bc?egvmi npYMILLEHb.
PEKOMEHZALIILLIOAO EKCTINYATALII / OBCJTYTOBYBAHHA .
O6cnyroByBaHHA NPOBOAWUTM NIULIE MPU  BUMKHEHOMY KUBJEHHI.
YncTuty uwe M'AKOI0 Ta Cyxol TKaHWHOW. He BuKoOpucTOBYBaTU
XIMIYHMX 33CO0IB UMLLEHHA. BIPI6 KUBNTLCA BUKITIOYHO HOMIHASIbHOK
Hanpyroto, abo y Hampyroilo 3 BKas3aHOro AianasoHy. Y Bupo0i
BVKOPUCTOBYIOTbCA [PKepena OCBITNIEHHA 3 BKasaHUMWU' y iHCTPYKLUT
napametpamun.  [Pxepeno csitna  HarpiBa€TbcA A0  BUCOKOI
Temnepatypu. Bupi6 mMoxe HarpiBaTuca 1o BUCOKOI TemnepaTypu. He
HaKkpuBaTi BUpOOY. 3abesneunTy [OCTyn MoBiTpA. Bci nposogu i
efleMeHT 3'€AHaHI 3i CBITUIbHMKOM HeoOXiHO po3TallyBaTVl Tak,
OOV YHUKHYTU KOHTaKTV 3 efleMeHTaMu OCBITIoBaIbHOI CUCTEMU, WO
HarpiBaloTbCA. PerynioBaHHa HamnpsAMKY OCBiTNeHHA i/abo 3amiHy
pKepena cBiTna NOTPIGHO NPOBOAUTY NICNA TOro, AK BUPIO BUCTUTHE.
aMiHa [pkepena CBiTna 3[iNCHIOETbCA MiCNA TOro, AK BUPIOG OXoNoHe:
Aave. inocTpauito. Bupi6 3a6opoHeHO BMKOPUCTOBYBATW y MicusAXx i3
LWIKIZNMBUMM yMOBaMW, Harp., v, 6pya, Boaa, Bonora, Bi6pauii Towo.
PekomeH/yeTbCA NPOBECTV NepeBipKy NiAKMIOUYeHHA YCiX 3'€jHaHb Ta
€/1EMEHTIB CYCTEMI OCBITIIEHHSA.
NOACHEHHA BUKOPUCTAHUX NO3HAYEHb | CUMBOJ1IB
P1: HomiHanbHa Hanpyra.
P2: MakcrmanbHa NOTYXHiCTb Axkepena csiTna.
P3: lanoreHHa namna po3KapioBaHHs.
P4: Llokonb / naTpoH.
P5: PerynioBaHHA KyTa CBITUNbHUKaA.
P6: Bupi6 Bignosigae Bumoram [upektvs €spocotosy (€C).
P7: Bupi6 He NpnCTOCOBaHWI ANA NOKPUTTA TEPMOI3ONALIHUM
maTepianom.
P8: knac lll
Buipib, y AKOMY [1/161 )KVBJIEHHA BUKOPUCTOBYETLCA 6e3neyHa ayxe
HU3bKa Hanpyra (SELV), o BrKtoYae Hebe3neKy ypaxeHHsA
eNeKTPUYHVIM CTPYMOM.
P9: BUKOPWCTOBYETLCA NINLLE BCEPEAVHI MPUMILLIEHD.
P]0:13‘2axmcr Bifi IPOHUKHEHHS TBEPAVX NPEAMETIB PO3MIPOM BinbLumnm,
HiX 12MM.
P11: CmMBON BMU3HAYa€ MiHIMasIbHY BiICTaHb MiX CBITUIbHUKOM (11010
,g)Kepen_a CBiTNa) Bifl MicLib | 06'EKTIB OCBITNEHHA. .
12: CBITUBHVIK, Y AKOMY MOXHa 3aCTOCOBYBaTW CamoeKpaHytoui
rasioreHoBi laMMii PO3>KaploBaHHA, 260 N1amMnu 3 BIACHUM eKpaHOM.
Bara: aHajIoriyHe No3Ha4yeHHA MOBMHHO MICTUTMCA Ha Namni.
3AXUCT HABKOJIULLHbOTO CEPE[JOBULLIA
MNiknynteca Npo 4YNCTOTY i 30BHIWIHE cepenosuile. PekomeHayeTbcA
go%nﬂm BiAXoAw,
AYBAXEHHSA / BKA3IBKU
HenoTprmaHHA pekomeHAauiil AaHoT IHCTPYKLIT MOXe CNpUuyHNTY,
Hanp., MoXexy, OMiKyW, ypakeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM, TiNecHI
TpaBMV Ta 3aBfaTV iHWOI MaTepianbHOl | HemaTepianbHOI LWKOAW.
opaTkoBy iHGOpMaLilo WoAo NPOAYKTIB Toprosoi mapku Kanlux
MOXHa OTpUMaTh Ha Beb-cTopiHLi: www.kanlux.com
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AT "Kanlux" He Hece BifNOBiAanbHOCTI 3a HacNiAKM HeLOTPUMAHHA
AaHOT IHCTPYKUT.

PASKIRTIS / TAIKYMAS ) o ) )
Gaminys skirtas varoti butuose bendriems buitiniams tikslams ir
oreikiams tenkinti.
ONTAVIMAS )
Draudziama daryti techninius pakeitimus. Pries pradedant montuoti
susipazink su instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis
atitinkamus_ jgalinimus.” Visi darbai turi bati atliekami atjungus
maitinima. Bufinas ypatingas atsargumas. Montavimo schema: Zzitrék
iliustracijas. Pries pirma panaudojima reikia jsitikinti, kad gamln%/s ra
taisyklingai_mechaniskai sumontuotas ir_tinkamu budu elektriskai
sujungtas. Prijungiamieji laidai turi bati iSvedzioti tokiu budu, kad
nebutg gallmas&lLbsusnietimas su jkaistanciomis gaminio dalimis.
FUNKCIONALUMO BRUOZAI ~ °
Gamlnbsklrtas vartoti atalm)wdl?e.
EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS
Konservavimas turi buti_ atliekamas atjungus maitinima. Valyti tik
svelniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy.
Gaminj reikia maitinti _tik nominalia jtampa arba jtampomis
nurodytame diapazone. Gaminiui reikia taikyti syiesos 3altinius, kuriy
parametrai atitinka tuos nurodytus instrukcijoje. Sviesos ;altlnls‘susglla
ki aukstos temperataros. ‘Gaminys gali jsilti iki padidintos
temperataros. Neuzdengti gaminio apdangalais. Uztikrinti laisva oro
pritekéjima. Visus laidus ir elementus "bendradarbiaujancius su
sviestuvu reikia jtaisyti tokiu bldu, kad jie nesusidurty su susilusiomis
apsvietimo sistemos dalimis. Svietimo krypties reguliavima ir/arba
Sviesos saltinio keitimg atlikti gaminiui atausus. Sviesos saltinj keitima
galima atlikti gaminiuj atausus. ziarek iliustracijas. Gaminio nevartoti
vietoje _kur yra nepalankios aplinkos salygos pvz. dulkés, vanduo,
drégmé, vibracijos ir pan. Rekomenduojama patikrinti visy sujungimy ir
ejaswetlmo sistémos elementqstmkamumq.
ARTOJAMU ZENKLINIMUY IR SIMBOLIY AISKINIMAS
P1: Nominali jtampa.
: Maksimali Sviesos 3altinio galia.
P3: Halogeniné lemputé.
alvute / patronas. o
viestuvo kampiné reguliacija. . . .
: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.
38: ﬁilalzpm]o negalima apdengti termoizoliacine medziaga.
: ase
Gaminys, kurio atzvilgiu, apsaugai nuo elektros smagio uztikrinti,
maitinimui yra taikoma labai zema saug_gtampa (SELV), ko pasekméje
nera auksteniy nequ saugiy jtampy susidarymo rizikos.
P9: Vartoti tik patalpy viduje.
P10: Apsauga nuo kiety kiny didesniy negu 12mm.
P11: Simbolis reiskia minimaly atstuma kokj gali turéti $viestuvas (jo
viesos Saltinis) nuo apsvieciamy viety ir objekty. i
P12: Sviestuvai, kuriuose galima taikyti halogenines lempas su savitu
ekranavimu arba turincias nuosava gaubta.
APLINKOSAUGA
Rufinkités Svarumu ir aplinka. }
Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky segregavima.
PASTABOS / NURODYMAI
Nesilaikymas Sios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra,
nuplykimus, elektros smug;l, zinius paZeidimus bei kitokias materialias
ir nematerialias zalas. Papildomy informacijy Kanlux markés gaminiy
tema rasite svetainéje: www.kanlux.com B
Kanlux S.A. nenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias dél Sios instrukci-
jos reikalavimy nesilaikymo:

ad

IZMANTOJUMS / LIETOSANA o ) )
Izstradajums ir paredzéts lietosanai majas apstaklos un visparéjam
|zmant_oiumam.
MONTAZA )
Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar
instrukciju. Montaza javeic personai kam ir piemérotas kvalifikacijas.
Visas darbibas javeic esot izslegtam spriegumam. Jabat Tpasi
iesardzigam. Montazas shéma: skaties ilustracijas. Pirms pirmas
ietosanas Lépérliecin{as, vai_ir piemérots mehaniskais piestiprinajums
un_elektriska pieslégsana. Elektribas vadi jasakarto taja veida, lai tie
neienaktu saskarée arézstrédéjuma iesilditam dalam.

FUNKCIONALAS IPASIBAS

Izstradajums jalieto telpu ieksa. _

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA

Konservacija javeic esot izslégtam spriegumam. Tirit tikai ar delikatiem
un sausiem” audumiem. Nelietojiet “kimiskus tirisanas _lidzek|us.
Izstradajums jaapgada ar nominalo spriegumu vai _spriegumiem
noradita apjoma. Izstradajuma jalieto gaismas avoti, kadu parametri
atbilst tiem parametriem, kas noraditi instrukcija. Gaismas avots iesilst
lidz aukstai temﬁeratural. Izstradajums var iesildities lidz paaugstinatas
temperatdras. Neapklajiet izstradajumu. Janodrosina briva pieeja
gaisam. Visi vadi un_elementi, kas sadarbojas ar rami_janovieto taja
veida, lai nelautu tiem ienakt saskare ar_apgaismojuma sistémas
iesilditam dalam. Spidésanas virziena requlésana un/val&;msmas avota
nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisies. Gaismas avota
nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisis: skaties ilustracijas.
Nelietojiet jzstradajumu vieta kur ir nelabvéligi aréjas vides apstakli
piem. putekli, tdens, mitrums, vibracijas un Iidz. leteicams parbaudit
Vvisu savieno, umu_un_amlsmﬂuma sistémas elementu pareizibu.
IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA
P1: Nominalais spriegums.
: Gaismas avota maksimala jauda.
: Halogéna spuldze.
: Korpuss / ramis. o
: Gaismekla lenka regulacija. = _ o o
: Izstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).
: Razojumu nedrikst parklat ar termoizolacijas materialu.
P9: Klase Il . B
Izstradajums, kada aizsardzibu no elektrosoka veido barosana ar loti
zemu droo spriequmu (SELV) bez riska, ka paradisies spriegumi kas ir
augstaki neka drosie.
P9: Lietot tikai telpu ieksa. =~ N _
P10: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.
P11: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var bat apgaismojuma
ramim (tas gaisma avota) no vietam un apgaismotiem objektiem.
P12: Apgaismojuma ramis, kada var izmantot halogena spuldzi ar savu
ekranu vai ar savu apvalku.
VIDES AIZSARDZIB
Rupéjieties par tiribu un apkartéjo vidi. Leteicam 3kirot iepakojumu
atkritumus. I

IEZIMES / NORADIJUMI o i )

is instrukcijas noradijumu neievérosana var novest lidz piem.
ugunsgréeka ~ radisanai, apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem
ievainojumiem un citiem materialiem vai nematerialiem zaud&jumiem.
Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama S3eit:
www.kanlux.com o ~ L B
Kanlux S.A. nenes atbildibu par sekam kas radisies $is instrukcijas
noradijumu neievérosanas dé|.

[ EE

EESMARK / RAKENDUS

Seade moeldud drakasutamiseks korterites ja Gldeesmérkideks.

MONTEERIMINE

Tehnilised muudatused reserveeritud . Enne kokkupanemise té6de asumist

tutvu kasutamisejuhendiga. Monteerimistoosid peab sooritama vastavaid

kvalifikatsioone omav isik. ‘_Iglgasugu tehinguid sooritada valjalilitatud

toitevoolu _korral. Tuleb sailitada _erilised ettevaatlikkuse ‘vahendid.

Monteerimise skeem: vaata illustratsiooni. Enne esimest kasutamist tuleb

llekontrollida seade 6igepéra_st>mehaanilist kinnitust ja elektrilist ihendust.

Uhendusjuhtmed tuleb sel viisil paigutada, et valtida nende kokkupuutu-

mist tiles kuumenevate seadmete osadega.

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Seaded kasutada ruumide sees.

EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED

Hooldus to6sid sooritada yaljalilitatud toitevooluga. Puhastada ainult

ornade aHa kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid.

Seadet tuleb pingestada ainult nominaal vaartuse Jarlgl: voi nadidatud

pinge vahemikus. Seadmes tuleb kasutada valgusallikaid, vastavalt
arameetritele mar?(lstatud kasutamise instruktsioonis. Valgusallikas
uumeneb Ulesse korge temperatuurini. Seade voib kuumeneda

korgematele temperatuuridele. Arge katke seadet. Tagada vaba 6hu

juurdepaasu. Koiksugu kaablid ja elemendid, mis teevad koostood

valgusti kerega peavad olema‘_lpalgutatud sellises kohas, et mitte

lubada neil kokku puutuda ileskuumendatud valgustusststeemi

elementidega. Valgustamise suuna reguleerimist ja/voi valgusallikat

tuleb valjavahedata ainult peale seadme &ra jahtumist. Valguseallika

véljavahetamist sooritada peale toote maha ajhtumist: vaata

illustratsiooni. Seadet ei tohi kasutada kohtades, kus valitsevad mitte

soodsad Umbrsukonna téotingimused, naiteks mustus, tolm, vesi,

niiskus, vibratsioon, jne. On soovitatud ulekontrollida koikide ahelate

uhendused ja sammuti valgustuse stisteemi elemente.

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Nominaal pinge. .

P2: Valguseallika maksimaalne véimsus.

P3: Halogeenpirn.

P4: Sokkel / lambipesa.

P5: Valgusti kaldenurga reguleerimine.

P6: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nduetele.

FOLD

Eg: -II;(I)EFE ei ole sobitatud katmiseks termoisolatsiooni kattega.
: ass
Seade, kus kaitse elektril66gi eest on tagatud vaga madala ohutu
Blh ega toitlustamisel (SELV) valtides tekimast ohtlike lihiste riski.
9: Kasutamiseks ainult ruumi sees.
P10: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 12mm.
P11: Margistatud sumbol maarab ara minimaal kauguse, mida peab
tagama valgustikeha (selle valguseallikas) kohtadest ja objektidest,
mida valgustab. . .
P12:Valgustikere, kus saab kasutada ekraniseeritud halogeenpirni, voi
siis omavad kaitset iseendas.
KESKONNAKAITSE
Is—iooli_ttse puhtﬁsegjq_l_(_ggkkotnna eest. tsiooni

oovitame pakendijaatmete segregatsiooni.
MARKUSES)/ NAPdNAITED 9res ) o B
Kaesoleva kasiraamatus toodud soovituste eiramine, voivad
pohjustada naiteks tulekahju, poletushaavu, elektrilooki, flusilisi
vigastusi ja muid kahjustusi nii materiaalseid ja immateriaalseid. Kanlux
margi all olevate toodete kohta lisainfot leiate veebil: www.kanlux.com
Kanfux A.S. ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis
tulenevad mitte kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest.
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(PL) KanluxS.A., ul. Objazdowa 1-3, 41-922 Radzionkdw
(Z) Distributor: Kanlux s.r.0., Sadova 618, 738 01 Frydek-Mistek
(SK) Distributor: Kanlux s.r.o., Stefanika 379/19, 91101 Trencin
(H) Forgalmazza: Kanlux Kft., 9026 Gydr, Bacsai Gt 153/b
(UA) TOB Kanlux, 08130, c. MetponaeniBcbka bopLuariska Byn. flekita 16 0. 313 Kuiiscoka 06,
(RO) Kanlux Lighting SRL, Intrarea Binelui 1A, Sector 4, 042159 Bucuresti
(RU) 000 Kanlux, Yrpewckas ynuua, . 2 ctp. 72, opuc 205, 115088, . Mocka
(BG) Kanlux EOOD, Warehouse area Gopet Logistics, 1532 Kazichene, Sofia, ph.+359242 19623
(DE) Kanlux GmbH, Flugplatz 7-9, 44319 Dortmund
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